                                Сценарий праздника

         «Празднование Рождества в Германии и Англии»

Мероприятие начинается с песни на немецком языке «Kling Glöckchen». Танец колокольчиков.  (Колесникова Алина и СО)

Презентация

Слайд  Слова на экране:   «MERRY CHRISTMAS и FROHE WEIHNACHTEN»

Слайд   Картинка рождественской природы
Снегурочка:
Почему с небес на землю
Вдруг пролился звездопад?
Засияли, засверкали,
Дом и речка, даже сад?
Закружились вдруг снежинки,
Словно звездный хоровод
На окне, как на картинке,
Древо чудное растет?
К нам приходит праздник в дом,
Что зовется Рождеством!

Дети исполняют песню Jingle Bells на английском и немецком языках.
Jingle Bells  (Ученики 5а класса)
Chorus: 


Jingle Bells, Jingle Bells,

Jingle all the way!

Oh, what fun it is to ride

On a one-horse open sleigh!

Repeat chorus

Dashing through the snow,

On a one-horse open sleigh,

Over the fields we go,

Laughing all the way!

Bells on bob-tails ring,

Making spirits bright-

what fun it is to ride and sing

a sleighing song tonight!

Repeat chorus     (2x)

Jingle Bells, Jingle Bells 
Es ist wie ein Traum. 
Bald schon brennt das Lichtlein hell
Bei uns am Weihnachtsbaum.
Jingle Bells, Jingle Bells,
klingt es weit und breit.
Christkind geht durch
den Winterwald,
denn bald ist Weihnachtszeit.
Дед Мороз входит в зал.
 Дед Мороз:          Что за песни? Не пойму!

Снегурочка:           Ладно, деда, ты не злись, а скорей развеселись!

Дед Мороз:            А туда ли я попал? В публику вглядеться надо!

                                  Это -  дети!  Всем  - отрада!

Снегурочка:           И красивы и умны! Полиглоты. Каковы!

Дед Мороз:             Ну, тогда скажите Деду, на каких же языках нам сейчас вести 

                                 беседу?                                                                                                               

Снегурочка вместе с детьми:      
На немецком, на английском и, конечно же, на русском.

 Без проблем поймем друг друга. Но чую, дети, мчится вьюга.
 Laternenumzug  (шествие с фонариками)
Ведущий: (Харитонова И.А.)
Heute ist Laternenzug.

Wir ziehen durch die Nacht.

Uns’re Laternen leuchten 

in heller Lichterpracht.

Und wir träumen uns:

wie Sterne woll’n wir sein.

Uns’re Laternen leuchten 

so strahlend hell und rein.

Wie ein Wunder ist’s:

ganz hell wird uns’re Welt.

Uns’re Laternen leuchten

wie Sterne vom Himmelszelt.
Дети 5В класса исполняют песню „Ich gehe mit meiner Laterne“
Припев:
Ich geh’ mit meiner Laterne
und meine Laterne mit mir.
Dort oben leuchten die Sterne,
Da unten  da leuchten wir.
…

Mein Licht ist aus, ich geh’ nach Haus.
Rabimmel, rabammel, rabumm.

…

Der Hahn, der kräht, die Katz miaut.

Rabimmel, rabammel, rabumm.

Припев:
Ich geh’ mit meiner Laterne
und meine Laterne mit mir.
Dort oben leuchten die Sterne,
Da unten da leuchten wir.

…
Mein Licht ist an, ich geh’ voran.
Rabimmel, rabammel, rabumm.
Mein Licht ist schön, könnt ihr es sehen,
Rabimmel, rabammel, rabumm.


Припев:

Ich geh’ mit meiner Laterne
und meine Laterne mit mir.
Dort oben leuchten die Sterne,
Da unten, da leuchten wir.
...
Ich trag mein Licht, ich fürcht mich nicht,
Rabimmel, rabammel, rabumm.

…

Sankt Martin hier, wir leuchten dir,
Rabimmel, rabammel, rabumm

Припев:

Ich geh’ mit meiner Laterne
und meine Laterne mit mir.
Dort oben leuchten die Sterne,
Da unten, da leuchten wir.

...
Wie schön das klingt, wenn jeder singt,
Rabimmel, rabammel, rabumm.

…
Mein Licht geht aus, wir geh’n nach Haus.
Rabimmel, rabammel, rabumm.

  Снегурочка:
 Наш праздник – рождественская сказка, потому что рождественская ночь- ночь волшебства, чудес, сказок. А вы хотите услышать, что произошло в Рождественскую ночь?
Дед Мороз:
 О чем же вы сказать хотите?
Снегурочка:
О Рождестве Иисуса в Вифлееме!

О любви и о добре, и о мире на Земле!

Слайд   Ясли  с  новорожденным Иисусом.

Звучит звон колоколов и повествование на английском языке.

Ведущий.
 О чем сообщает Библия? Было это во времена кесаря Августа. Вышел приказ переписать всех живущих на Земле. И пошли все записываться, пошел и Иосиф из Назарета со своею женою Мариею в город Вифлеем. Там и родился у них младенец. И родила Сына своего Первенца, и спеленала Его, и положила  Его в ясли; потому что не было им места в гостинице. В той стране были на поле пастухи, которые сторожили  стадо свое. Вдруг предстал им Ангел Господень и возвестил им великую радость: родился Спаситель, Который есть Христос Господь. И поспешили пастухи в Вифлеем и увидели там Марию, и Иосифа, и Младенца, лежащего в яслях. И рассказали они всем о том, что видели.
Исполняется песня на немецком языке «Alle Jahre wieder» (ученики 7А класса)

Alle Jahre wieder
kommt das Christuskind
auf die Erde nieder,
wo wir Menschen sind

Kehrt mit seinem Segen
ein in jedes Haus,
geht auf allen Wegen
mit uns ein und aus.

Ist auch mir zur Seite
still und unerkannt,
daß es treu mich leite
an der lieben Hand.
Сценка на немецком языке «Die Weihnachtsgeschichte»

Autor: (Харитонова И.А.)
            In Rom regierte der Kaiser Augustus.

             Eines Tages befahl der Kaiser:

           „Alle Menschen sollen an den Ort gehen,

             wo sie geboren wurden“.

             Er wollte das Volk zählen,

            die Felder und Häuser aufschreiben.

            Maria und Joseph waren viele Tage unterwegs.

            Sie kamen nach Bethlehem.

            Aber hier fanden sie kein Zimmer mehr.

            Es waren zu viele Menschen unterwegs.

1. Wirt: Wer klopft an?

Maria und Joseph: Oh, zwei gar arme Leute.

1. Wirt: Was wollt ihr denn?

Maria: Oh, gebt uns Herberg heut!

             Oh, durch Gottes Lieb wir bitten,

             öffnet uns doch eure Hǘtten.

1. Wirt: Oh, nein, nein, nein!

Maria: Oh, lasset uns doch ein.

1.Wirt: Es kann nicht sein.

Joseph: Wir wollen dankbar sein!

1. Wirt: Nein, es kann nicht sein, da geht nur fort, ihr kommt nicht rein!

2. Wirt: Wer vor der Tǘr?

Joseph: Ein Weib mit ihrem Mann.

2. Wirt: Was wollt ihr dann?

Maria: Hört unsere Bitten an!

             Lasset heut bei euch uns wohnen!

             Gott wird euch schon alles lohnen.

2. Wirt: Was zählt ihr mir?

Joseph: Kein Geld besitzen wir.

2. Wirt: Dann geht von hier!

Maria: Oh, öffnet uns die Tǘr!

2. Wirt: Es macht mir kein Ungestǘm!

               Da packt euch, geht wo anders hin.

3. Wirt: Da geht nur fort!

Joseph: Freund, wohin, wo aus?

3. Wirt: Zum Stalle dort!

Maria: Geh, Joseph, nur voraus! Oh, mein Kind, nach Gottes Willen musst schon die Armut fǘhlen.

3. Wirt: Jetzt packt euch fort!

Joseph: Oh, dies sind harte Worte!

3. Wirt: Zum Stalle dort!

Maria: Oh, gar ein schlechter Ort!

3. Wirt: Ei, der Ort ist gut fǘr euch, ihr braucht nicht viel, da geht nur gleich.

Autor: So mussten sie in einem Stall ǘbernachten. Hier in diesem Stall wurde Jesus geboren. Aber Maria hatte kein richtiges Bett. Sie nahm das Kind und wickelte es in Windeln. Sie legte es in eine Krippe.
Исполняется песня на немецком и английском языках «Stille Nacht»/ «Silent Night»

(Харитонова И.А., Хлебникова Е.А. ,Байнова Е.С., Исютина А.П.)

Stille Nacht
Припев:

Stille Nacht! Heilige Nacht!

Alles schläft; einsam wacht

Nur das traute heilige Paar.

Holder Knab im lockigen Haar,

Schlafe in himmlischer Ruh!

Schlafe in himmlischer Ruh!
Stille Nacht! Heilige Nacht!

Hirten erst kundgemacht

Durch der Engel Alleluja,

Tönt es laut bei Ferne und Nah:

Jesus der Retter ist da!

Jesus der Retter ist da!
Silent night, holy night
Son of God, love's pure light
Radiant beams from Thy holy face
With the dawn of redeeming grace
Jesus, Lord, at Thy birth
Jesus, Lord, at Thy birth
Снегурочка:
 – А какое же Рождество без свечей? Свечи символизируют свет Господень. В Германии  период за 4 недели до Рождества называется Адвент. И в каждое воскресенье зажигается по одной свече.

Стихотворение «Advent» (Тер-Балян Серж)
Advent, Advent, 
ein Lichtlein brennt, 
erst eins, 
dann zwei, 
dann drei, 
dann vier,
dann steht das Christkind 
vor der Tür!
Ведущая: (Хлебникова Е.А.)
The legend of the Christmas Candle foretells good luck, good health, 
and happiness during the year if burned on Christmas Day. 
Once lighted, it must be allowed to burn until it flickers out. 
And once lighted, it must be allowed to burn to the end without being extinguished.
(фильм «Легенда о свечах)
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When the Christ-child comes again
Softly doun the street fo-night,
Tuinkling through the window panc.
Let our candies shed their light

Though the clouds are dark above
And the golden stars are dim,
We can tell Fim of our love
1f we set a liht for Him,

Oh, the blessed Christ-child dear,
In His robe of shining white,

Let our candles give Him cheer:
‘As He passes by to-night!



 (Шокодько Анастасия, Шокодько Фёдор)
 Ведущий: (Харитонова И.А.)
Weihnachten ist da! Wie herrlich!Vier Wochen vor Weihnachen beginnt die Adventszeit. Jeden Sonntag zündet man eine Kerze an. Sie bringt uns Licht und vertreibt das Dunkel.
(Инсценировка „Vier Kerzen im Adventkranz“Миничева Дарья, Марченко Дарья, Целищева Анна, Никитина Светлана, Щемерова Виктория) 
Ведущая: – 4 свечи горели на венке. Было тихо, так тихо, что было слышно, как они разговаривают
Ведущая:
Zünden wir ein Lichtlein an,
Sagen wir dem Weihnachtsmann:
“Lieber Alter, es wird die Zeit
In vier Wochen ist s soweit”
Зажгу свечу я первую
В ночь Рождества, 
Такую светлую,
Как символ веры и торжества Христа.
1-я девушка, зажигая свечу, говорит:
Es brennt mit starkem hellem Glanz
Die erste Kerze auf dem Kranz.
Sie ist die Glaube. Wo er fehlt,
Bleibt dunkel alles in der Welt.
Advent ist da, die Weihnachtszeit.
O, öffnet, eure Herzen weit.

Она горит ярко и сильно сияя,
Свеча моя первая, нам возвещая:
“Есть вера!” А где её нет,
Темнеет и гаснет весь белый свет.
Откройте пошире ваши сердца,
Впустите, зажгите свет Рождества.
Ведущая:
Zünden wir das zweite Lichtlein an,
Mahnen wir den Weihnachtsmann:
“Pack schon die Geschenke ein!
Bald muss alles fertig sein.”

Свеча надежды. Она - вторая
Несёт нам свет, сама сгорая,
И говорит: “ Всегда надейся,
Не уставая, твори добро. Тебе воздастся.
2-я девушка зажигает свечу и говорит:
Seht doch, wie schön und leicht sie brennt
Die zweite Kerze im Advent!
Sie ist dieHoffnung und sie spricht:
“Hofft immerzu, verzaget nicht!
Ich bau euch Brücken still und sacht
Im Leben und zur Heil gen Nacht“.

Взгляните, как легко, светло горит она
Свеча вторая Рождества.
И с ней надежда приходит тихо,
К сердцам мосты построив.
В Святую ночь 
Нужду и горе прогоним прочь!
Ведущая:
Züunden wir das dritte Lichtlein an. 
Sputet sich der Weihnachtsmann, 
Fullt den Sack bis an den Rand, 
Schimmel wird bald eingespannt.

Горит огонь любви в сердцах!
Моя свеча. И без конца 
Пусть людям свет несёт она. 
Любви и счастья я всем хочу,
И третью я зажгу свечу
3-я девушка, свечу зажигая, произносит
O strahle, strahle ohne End 
Du, dritte Kerze im Advent! 
Du bist dieLiebe wundermild, 
Die vieles Leid auf Enden stillt. 
Du bringst uns Licht und Glück zugleich 
Und auch ein Stückchen Himmelreich.

Cвети, сияй же без конца
Адвента третья свеча.
Любви чудесной символ ты.
Уйдут страдания, а мечты
Наполнят нас. И навсегда
Сиять всем будет любви звезда!
Ведущая:
Zünden wir das vierte Lichtlein an. 
Schmunzelt froh der Weihnachtsmann, 
Hat ja alles schon bereit 
Fur die schone Weihnachtszeit.

Зажгу последнюю, четвёртую,
Свечу я радости! Гори, свети моя свеча,
И в каждый дом тепло неся, зажги улыбки!
Пусть этот свет любви, надежды, 
Веры и добра горит всегда у нас в домах.
4-я девушка, неся последнюю свечу, произносит:
Zu Ende geht die Zeit Advent 
Nun da der Freude Kerze brennt. 
Die Flamme knistert leis und lind; 
“Bald ist es da, das heilige Kind”. 
Und in der Lichterbaumes Pracht 
Ersteht für euch die heilige Nacht.

К концу подходит Адвента час
И радость светлая, наполнив нас, 
Тихонько шепчет: “Дитя святое
Свершить поможет нам”!
Придёт к нам в дом. И все благое
Свершить поможет нам!”  
Поем песню «Light a Christmas Candle» (Леонова Полина, Климовч Мария, учащиеся 7б класса)
light a candle
for the old man who sits staring
out a frosty windowpane

light a candle
for the woman who is lonely
and every Christmas is the same

for the children who need 
more than presents can bring

light a candle

light the dark
light the world
light a heart or two
light a candle for me
I'll light a candle for you

light a candle
for the homeless and the hungry
a little shelter from the cold

light a candle
for the broken and forgotten
may the season warm their souls

can we open our eyes 
to shine through the dark

light a candle
light the dark
light the world
light a heart or two
light a candle for me
I'll light a candle for you

and in this special time of year
may peace on earth surround us here 
and teach us there's a better way to live
and with every (every) flame that burns 
we must somehow learn
that love's the greatest gift
that we could ever give.....

light a candle
light the dark
(light the world)
light the world
(light a heart or two)
light a heart or two
light a candle for me
i'll light a candle for you
light a candle (oh yea)
light the dark (everybody needs a light)
light the world 
light a heart or two 
light a candle for me )
I'll light a candle for you
light candle for me
I'll light a candle for you
light a candle for me
I'll light a candle for you
                                                                                                                                                       Снегурочка:
Ребята, давайте послушаем, какая интересная рождественская традиция существует в  Германии. Об этом нам расскажет Кристкинд, помощник Святого Николауса?
Дед  Мороз:
 Кажется я знаю, о чём ты говоришь. Это адвентцкалендер.
Снегурочка:
Правильно, дедушка.

Кристкинд: (Логинова Анастасия)

Am 4. Dezember ist der Barbaratag. Man stellt an diesem Tag Obstzweige ins Zimmer. Zu Weihnachten müssen sie blühen.
 Стихотворение «Barbaratag» (Баканова Варвара, Котович Кристина,  Рыбина Светлана)
Gehe in den Garten

am Barbaratag.

Gehe zum kahlen

Kirschbaum und sag’:

Baum, einen Zweig 

Gib du mir von dir. 

Ist er auch kahl,

ich nehm’ ihn mit mir.

Und er wird blühen

in leutender Pracht

mitten im Winter

in der Heiligen Nacht.

Дед Мороз чихает.

Снегурочка:

 Я скажу Вам по секрету, хотя известно всему свету,

  Когда Дед вот так чихает, подарки будут - дети знают

  Скорей просите о подарках, конфетах и игрушках ярких!

Исполняется песня на немецком языке учениками 5А класса «Lasst uns froh und munter sein»

Кристкинд: (Логинова Анастасия)
Am 6.Dezember ist der Nikolaustag. Nikolaus war vor vielen Jahren Bischof in der Stadt Myra. Oft ging er verkleidet durch die Stadt. Er half den armen Leuten. Das ist ein Fest für Kinder.
Звучит немецкая  песня «Guten Tag, ich bin der Nikolaus» (танец) (Кузнецов Костя)
Стихотворение на немецком языке «Nikolaus»(Фролов Алексей)

Wisst ihr,was ich heute tu?

Ich stell’ meinen linken Schuh vor der Tür hinaus.

In der Nacht kommt Nikolaus.

Wenn ich morgen munter bin,

Lauf ich schnell zur Tür 
Дети делают прыжок.
Дед Мороз: Что это вы распрыгались?
Ребёнок:
Вы привыкли, что Рождество к вам приходит само, а немцы, любят  впрыгивать, По старинному обычаю, зажав в кулачке монеты, с двенадцатым ударом часов они“ впрыгивают” в новый год.
Дед Мороз.Viel Gluck zur Weinachten!                          

Ребята, вы знаете, как называют Деда Мороза в Германии и Англии?
(Из зала  )Santa Claus и  Weihnachtsmann
Снегурочка:
 Какие молодцы! Я же говорила тебе, дедушка, что ребята в этой школе очень умные.  

Santa Claus And His Works

A Santa Claus Poem by George P Webster
(Беликова Дарья)

This nice little story for Girls and for Boys

Is all about Santa Claus, Christmas and toys.

So gather around me, but speak not a word

For I mean what I say, by you all will be heard.

In a nice little city called Santa Claus-ville,

With its houses and church at the foot of the hill

Lives jolly old Santa Claus; day after day

He works and he whistles the moments away.

(Трифонов Матвей)

You must know, he is honest, and toils for his bread,

And is fat and good-natured with nothing to dread.

His eyes are not red, but they twinkle and shine,

For he never was known to drink brandy or wine;

But day after day at his bench he is found,

For he works for good children hard, all the year round.

Though busy all day he is happy, and sings

While planning and making the funniest things.

(Беликова Дарья)
And when he sees children at work or at play

The old fellow listens to hear what they say;

And if they are gentle, loving and kind,

He finds where they live, and he makes up his mind.

(Трифонов Матвей)
That when Christmas shall come in cold frosty December

To give them a call, he will surely remember;

And he’s sure to have with him a bundle of toys

For the nice little girls and the good little boys.
(Ученики 4 классов)
Ah! Here is a picture. Oh, children, just look.
At the names of the good little girls in his book,

And a long list of names of the good little boys,

Who never disturb Pa and Ma with their noise.
(Беликова Дарья)
When Christmas Eve comes, into bed you must creep,

And late in the night, when you all are asleep

He is certain to come, so your stockings prepare,

And hang them all close to the chimney with care,
(Трифонов Матвей)
And when in the morning you open your eyes

You will meet, I am sure, a most pleasant surprise;

And you’ll laugh and you’ll giggle and call to Mamma,

And keep up the noise till you waken Papa –
(Беликова Дарья)
And of this for one morning will be very nice,

But the rest of the year be as quiet as mice.

How funny he looks as he stands on the round

And gathers the toys that hang far from the ground.
(Трифонов Матвей)
Now, three cheers for Christmas! Give them with a will!

Three more for the hero of Santa-Clauseville;

When know he is old, and bald headed and fat,

But the cleverest chap in the world for all that,
(Беликова Дарья)
And jollier codger no man ever saw –

But good-bye, merry Christmas, 
Hip, Hip, Hip Hurrah! (все вместе)
Дед Мороз:  

Один раз в году надевают наряд

Из бус разноцветных, шаров и гирлянд

Сверкают огнями цветные иголки

Зовут тех красавиц, скажите мне… (Ёлки)
(Ученики 6А класса)
O, Tannenbaum, o, Tannenbaum!

Wie grün sind deine Blätter!
Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,

Nein auch im Winter, wenn es schneit.

O, Tannenbaum, o, Tannenbaum,

Wie grün sind deine Blätter!

O Christmas tree, o Christmas tree
You can please me very much!
How often has not at Christmastime
A tree like you given me such joy!
O Christmas tree, o Christmas tree,
You can please me very much!
Заключительный этап песни поппури
(Хлебникова Е.А., Харитонова И.А., Байнова Е.С.)
Christmas is all around us
I feel it in my fingers,
I feel it in my toes,
Christmas is all around me,
and so the feeling grows

It's written in the wind,
It's everywhere I go,
So if you really love Christmas,
C'mon and let it snow?

Let it snow
Oh, the weather outside is frightful
But the fire is so delightful
And since we've no place to go
Let it snow, let it snow, let it snow

Last Christmas
Last Christmas

I gave you my heart

But the very next day you gave it away

This year

To save me from tears

I'll give it to someone special

Let it be!
When I find myself in times of trouble, Mother Mary comes to me 
Speaking words of wisdom, let it be 
And in my hour of darkness she is standing right in front of me 
Speaking words of wisdom, let it be 
Let it be, let it be, let it be, let it be 
Whisper words of wisdom, let it be 
We wish you a Merry Christmas and a Happy New Year! (1 раз)

Happy New Year

No more champagne 
And the fireworks are through 
Here we are, me and you 
Feeling lost and feeling blue 
It's the end of the party 
And the morning seems so grey 
So unlike yesterday 
Now's the time for us to say... 

Happy new year 
Happy new year 
May we all have a vision now and then 
Of a world where every neighbour is a friend 
Happy new year 
Happy new year 
May we all have our hopes, our will to try 
If we don't we might as well lay down and die 
You and I

Merry Christmas!   Frohe Weihnachten!

Happy New Year!  Guten Rutsch ins Neujahr!


